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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE KENYA CUMHURIYETi
HUKUMETI ARASINDA ENERJi VE HIDROKARBON ALANINDA ISBIRLIGINE
ILISKIN MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA
DAIR KANUN TEKLIiFi

MADDE 1- (1) 8 Nisan 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tlirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji ve Hidrokarbon Alaninda
Isbirligine Iliskin Mutabakat Zapt:”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirlirliige girer.
-MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkkiimlerini Cumhurbagkan ytirtitiir.




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayi :68244839- 583 1314¢
Konu : Mutabakat Zapti ‘ 75 Beak 7019

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

8 Nisan 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji ve Hidrokarbon Alaminda Isbirligine Iliskin
- Mutabakat Zapti”m Anayasamn 90 mci maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak
iizere iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan1

Ek:
1- Mutabakat Zapt (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekce
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Enerji ve
Hidrokarbon Alaninda Isbirligine Iligkin Mutabakat Zapt1” 8 Nisan 2014 tarihinde Ankara’da
imzalanmisgtir.

S6z konusu Mutabakat Zapti; Tiirkive ve Kenya arasinda hidrokarbonlar, elekirik,
hidroelektrik enerji santralleri, termik enerji santralleri ve yenilenebilir enerji alanlarinda
isbirliginin gelistirilmesini hedeflemekte ve bu hedef dogrultusunda her iki {ilkede taraflarin
ilgili sirketlerinin enerji ve hidrokarbonlar sekt6riine yatirim yapmalarinin tesviki ile petrol ve
gaz arama ve iiretiminin gelistirilmesi ve tegviki, petrol tiirevlerinin depolanmasi, pazarlanmast,
taginmasi ve dagitimy, elektrik tesislerinin ingasi, yonetimi ve elektrik iletimi konulatinda ortak
projelerin tespit edilmesi ve gelistirilmesini kapsamaktadir.

Ayrica, Mutabakat Zapti ¢ergevesinde miigterek igbirligi planlarinin gergeklestirilmesi
i¢in taraflar arasinda, uygun oldugunda, Enerji ve Hidrokarbon Caligma Grubunun kurulmast
Ongoritlmistiir,

Dogu Afrika iilkeleri arasinda stratejik bir konuma ve yeralt1 ile yeriistii kaynaklara
sahip olan Kenya Cumhuriyeti ile Ulkemiz arasinda enerji ve hidrokarbonlar alaminda
isbirliginin gelistirilmesinde yarar goriilmekte olup s6z konusu Mutabakat Zapti ile bu
igbirliginin somut projeler haline getirilmesi saglanms olacaktr.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
KENYA CUMHURIYETI HUKUMETI
. ARASINDA
ENERJI VE HIDROKARBON ALANINDA ISBIRLIGINE
ILISKIN
MUTABAKAT ZAPTI

ONSOZ

Bundan bdyle tek tek *“Taraf” ve birlikie “Taraflar” olarak adlandiriacak Tiirkive
Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Kenya Cumhuriyeti Hitktune;

iki iilke arasinda meveut olan yakin ve dostane iliskileri DIKKATE ALARAK;

Taraflardan her birinin ilgili vluslararas: yiikamliliiklerine SAYGI G('"')STERER_EK;

[ki tilke arasmda enerji ve hidrokarbon scktdrlerindeki meveut igbirligini KABUL EDEREK;

Enerji ve hidrokarbon alanlarndaki bu ighirli@int hakkaniyel, karsihikl saygr ve miisterek
menfaatler ilkeleri temelinde gliglendirmeyt ARZU EDEREK;

Enerji ve hidrokarbon alantarinda ikilt isbithi@ini destekleyip tesvik etmek iizere Taraflar
arasinda kurumsal bir isbirdigi iligkisi icin temel olugturmayr ARZU EDEREK;

asafidaki hususlar lizerinde ANLASMAYA VARMISLARDIR:

MADDE 1
AMAC

isbu Mutabakat Zaptin amact, Taraflarin wzmanliklarm ve gelisim ihtiyagianim hesaba
katarak, Taraflar arasinda enerji ve hidrokarbon alanlarinda isbirliginin karsilikln anlays
temelinde geligtiriimesini legvik etmeklir.

MADDE 2
YETKILI MERCILER

1. Tarafiar, isbu Mutabakat Zapt’nin uygulanmasi amaciyla agagidaki yetkili mercileri
goreviendirmistir:

(a)  Tiirkiye Cumhuriyeti tarafinda Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanlif; ve
(b) Kenya Cumnburiyeti tarafinda ise Enexji ve Petrol Bakanhgr.

2. fsbu 2. Madde nin 1. fikrasinda belirlenen yelkili merciler agsagidaki hususlardan
sortumlu olacaktir:

(a) Program ve projelerin belirlenmesi:
(b  Isbu Mutabakat Zapti’'nin uygulanmasina iliskin llc:rlcmclcnn eozden gegirilmesi ve

rapor-olarak Taraflara sunulmas; S g‘ P e, g
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_ MADDE3
ISBIRLIGI ALANLARI

l. Taraflar, agagida siralanan yollarla, enerji ve hidrokarbon alaninda projeler ve ighirligi )
geligtirmeyi tesvik edeceklerdir: -

(&) Taraflar arasinda asagidaki alanlarda ortak projelerin tespit edilmesi ve geligtivilmesi;
(i) petrol ve gaz arama ve firetiminin gehistiriimesi ve tesviki:
{11) petrol tirevierinin depolannast, pazarlanmasi, tasinmas: ve dagitimy.

(tii)  petrol altyapilarmim ingas: ve bakimi;
v saz altyapilaninm insasr ve bakimi ile gaz teknolojilerinin aygulanmas; ve
: gaz altya § g g

{(v) elektrik tesislerinin i ngasi, yoheitmi ve elektik iletimi

Hidrokarbon politikalarinim  gelistirilmesi ve uygulanmasindan  sorumiu  politika.
belirleyiciler ve teknik uzmanlarn kargihikl ziyarelleri;

(¢) Her iki Tarafin uzmanlan icin hidrokarbonlar, hidroelekirik enerji santralleri ve termik
enerji santralleri sanayisinde ihtisas egitim kurslarimn tesvik edilmesi;

(d)  Enerji ve hidrokarbon alanlarmda yaurmmlart ¢ekmek amaglt ¢alistay, konferans ve
sergilere miisterek katihin;

Asa@idaki hususlarda yenilenebilir enerji alaninda projeler geligtirilmesi;

(i) aragtirma ve geligtirme;
(ii) elektrik alaminda sitrdiiritlebilir kalkinma ve yoksullugun hafifletilmesi;

{111} encrii verimliligi,

I. Taraflar, ishu Mutabakat Zapu kapsaminda igbidiginin bir pargast olarak taahhiit
altna alinan herhangi bir program veya projenin uygtlanmasia iliskin kosullar ve sartlar
Gzerinde ayn bir anlagmayla mutabakata varacakiardsr,

MADDE 4
CALISMA GRUPLARI

[ Tarallar, migterek igbirligi planfaninin gerceklestirilnesi ve ayiica isbu Mutabakat
Zapti'min 3. Maddesinde belirtilen alanlarda. gergeklestivilecek eahismalarin uyguianmas: ve:
analizi amaciyla, uygun oldugunda, bir galisma  grubu  (bundan biyie “Enerji ve
Hidrokarbon Calisma Grubuo® olarak andacakur) tesis edeceklerdir,

2, Enerji ve Hidrokarbon Caligma Grubunun toplant glindemi, yeri ve zamam hakkmeda
Taraflar karsthkli mutabakat saglayacaklardir.

MADDE 5
YATIRIM

1. Taraflar, enerji ve hidrokarbon alanlarinda kamu ve dzel
sayida potansiyel yatirm alan oldugu hususunda hemfikirdjpstt
- . e €
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2. Taraflar, ilgili sicketlerini her iki iilkede enerjisie

yapmalan i¢in tesvik edeceklerdir,




MADDE 6
HARCAMALAR

1. Taraflar, her bir Tarafin Gilkesinde gegerli ilgili mevzuau ve bu hedef icin tahsis edilen
fonlar ¢ercevesinde isbirligi yapacaklardir.

2. Taraflar, Gzerinde: mutabik kalinan alaniarda, seyahat masraflar uzman gfjndei"en
Tarafca kargilanacak sekilde uzman degisimi saglayacaktardyr.

MADDE 7
RAPORLARIN YAYINLANMASI VE GiZLiLiK

1. Isbu Mutabakat Zapti kapsaminda yiiriitiilen 1gbirligine iligkin spesifik programlarin
heniiz kamu mali olmayan Griin veya sonuclan Taraflarca gizli tutulacaktir.

2. Taraflardan biri, bu tir irin veya sonuglan dglincii bir tarafa payiagmak isterse,
onceden diger Tarahin yazils olurunu alacakiir,

Isbu Mutabakat Zapu kapsamnda yiriitiilen isbirligine iligkin spesifik programlann
{iviin veya sonuglar, ancak Taraflarm yazili nizasryla yayintanabiiir.

_ MADDES
IHTILAFLARIN HALLI

Iki Taraf avasinda, isbu  Mutabakat Zapt'min  yorumlanmasi, uygulanmasi veyi
yiiriitiilmesinden dogan herhangi bir ihtilaf, Taraflar arasinda diplomatik yollardan yapilacak
istisareler veya miizakereler yoluyla dostane bicimde ¢dziimlenecektir,

MADDE 9
DEGISIKLIK

Isbu Mutabakat Zapt, Taraflarin karsibkll mizasiyla, herhangi bir zamanda degistivilebilir,
Degigiklikier, ishu Mutabakat Zapti'mn 12. Maddesi’nin 1. fikrasinda diizenlenen hukuki
prosediir uyarinca yiiriirliige girecektir. '

MADDE 10
THBARNAMELER

isbu Mutabakat Zapti'na iligkin herhangi bir ihbarname yazii olarak diplomatik kanallarla
isbu Mutabakat Zapti'nin 2. Maddesi’nin 1. fikrasinda belirlenen yetkili merciler vasitasiyla
iletilecektir.




~ MADDE 11
FiXKRI MULKIYET

Taraflar, ilgili  ulusal mevzuatlan  ve Tirkiye Cumburiyeti'nin - vefveya Kenya
Cumhuriyeti’nin taral’ olduklary uluslararast antlasmalar uyannca, isbu Mutabakat Zapt

kapsaminda transfer edilecek veya olugturulacak fikri miilkiyet haklarimn etkin bir sekilde

korunmasi saglayacaktir. Isbu Mutabakat Zapti amaglart kapsanundaki fikei milkiyet, 14

Temmuz 1967 tarihinde Stockholm’de imzalanan Dimya Fikri Miilkivet Orgiitiiniin

Korulmasina dair Sozlesmenin 2. Maddesinde belirtilen anamut tagivacakr.

o MADDE 12
YURURLUGE GIRME, SURE VE SONLANDIRMA

1. [sbu Mutabakat Zapti, Tarallarin anilan belgenin yiirirliige girmesi igin gerekli otan
kendi i¢ yasal vsullerinin tamamlandi@ins diplomatik yollarla bir dierine yapukiar son yazih
bildirimin alindig: tarihte ylidirlige girecektir.

2. Isbu Mutabakat Zapt1, 5 (bes) il siire ile yiirlirliikte kalacak ve sitresinin bitiminden
en az 30 (otuz) giin dnce Tarallardan biri isbu Mutabakat Zapti’ni sona erdirme niyelini
diger tarafa diplomatik yvollarla yazih olarak bildirmedigi takdirde, 5 (beg) yilhk stireler icin
kendiliginden uzayacaktr.

3 Bu Mutabakat Zapts, herhangi hir Taraf”¢a, igbu Mutabakat Zaptin: feshetmeye iligkin
niyetini 6 (alu) ay dnceden yazili olarak diger Taral"a diplomatik yollarla iletmek kaydiyia
her an feshedilebilir.

4, Isbu Mutabakat Zaptt sonlandinildifinda, ighu Mutabakat Zaph'nim veya isbu
Mutabakat Zapti uyarinca Taraflarca yuriirliige konulan herhangi bir anlasmanmn hiikiimieri,
ishu Mutabakas Zapt ¢ergevesinde iistlenilmis veya baglatulmis herhangi bir meveut veya
sona ermemis yiikiimliiliik veya programa hilkmetmeye devam edecektir. Bir 6nceki climlede
belirtilen yiikiimliiliikler veya programlar tamamianincaya kadar bu tiir yikiimlilikler veya
programlar, isbu Mutabakat Zapt halen yurirliikieymis gibi devam ettirilecektir,
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Isbu Mutabakat Zapti, YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, ilgili Hiikiimetlerin
bu konuda tam yetkili temsilcileri tarafindan her biri aym derecede gecerli olmak tizere iki
astl niisha halinde Tirkge ve Ingilizee olarak imzalammugtie. Yorum farkliliklart olmast
halinde Ingilizce metin gecerli olacakur.

8 Nisan 2014 tarthinde Ankara’da imzalan mustir.

Tiirkiye Cumhariyeti Hiikiimeti Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti
Adma

Adina

Taner YILDIZ Amb~Amina C. MOHAMMED
Enerji ve Tabii Kaynaklar Digisleri ve Uluslararasi Ticaret
Bakam Bakan

<= —_—— v it
N ' Rl
\“ﬁngz‘.’uﬁ*




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF ENERGY AND HYDROCARBON

 PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Kenya,
hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”;

CONSIDERING the close and friendly relations existing between the two countries:
RESPECTING the relevant international obligations of each Party;

RECOGNIZING (he umtmtr cooperation between the two countries in the encrgy and
hydrocarbon sectors;

DESIRING to strengthen this cooperation in the areas of energy and hydrocarbon based on
principles of equality, mutual respect and reciprocal benefits;

DESIRING (o establish the basis for a cooperaiive institutional relationship between the
Parties to encourage and promote bilateral cooperation in the ficlds of energy and
hydrocarbor,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
PURPOSLE

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote the development of
cooperation between the Parties in the ficlds of energy and hydrocarbon on the basis of a
mutual understanding taking into account the Partics’ expertise and development needs.

ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

I. For the purpow of implementing this Mcmumnclum of Understanding, the Partics
have designated the following competent authorities:

(&) On the part of the Republic of Turkey, the Ministry of Energy and Natural Resources;
and : '
(b) On the part of the Republic of Kenya, the Ministry of Energy and Petroleum.

2. The competent authorities specified under the paragraph 1 of this Article 2 are
responsible for the —

(a) Identification of programs and projects;

{b) Review of progress in the implementation of tl,"
report back to the Parties; -and
Evaluation of. pmmams or pm]eus and n.
the P‘uuu -




ARTICLE 3
FIELDS OF COOPERATION

L. The Parties shall promote cooperation and development of projects in the fields of
energy and hydrocarbon through -

(a) the identification and development of joint projects between the Parties in the areas of-

(1) development and promotion of 6il and gas exploration and exploitation.
(i) - storage, marketing, transport and distribution of oil derivatives:

{1ii) construction and maintenance of oil infrastructore:;

(v)  construction and maintenance of gas infrastructure and application of gas
technology .and: '

{(v) construction, management and transniission of electricity’

(b} the exchange of visits by policymakers. and technical experts responsible for the
developrent and implementation of hydrocarbon policies:

(c) the promotion of specialized training courses in the hydrocarbons, hydroclectric power
plant and thermal power plant industries for experts from both Parties;

(d) jeint participation in workshops, conferences and exhibitions aimed al altracting
investments in the ficlds of energy and hydrocarbon ;-

{e) the development of projects in the field of renewable energy on -
{i) research and development;
(i} poverty alleviation and sustainable development in the field of electricity;
(i) energy cfficiency.

2. The terms and conditions of implementation of each program or project undertaken
under this Memorandum of Understanding as part of the cooperation shall be agreed by the
Parties in a separate agreement.

ARTICLE 4
WORKING GROUP
L. The Parties shall, where appropriate, establish a workin £ group (heremualter referred to

as “Energy and Hydrocarbon Working Group™ for the purpose of the joint

development of plans of cooperation as well as for the inplementation and analysis of -
the works to be performed in the areas referred to in Article 3 of this Memorandum of

Understanding,

2. The agenda, time and place of the meelings of the Energy and H.‘ydmcarbon1'W0rk‘_ing
Group shall be agreed by the Partics. '

ARTICLE 5
INVESTMENT

1. The Parties agree thai there are many potential investment areas in en Ty
- . . . h’f‘,".._"f.”lf""_‘f_r _

hydrocarbon sectors for public and private investors. P i
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2. The Parijes shall encourdge their respectividoin
hydrocarbon sectors in both countries. b oo
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Memomndum of U ndculandmo thlotwh d!}’)lOil]d{lf_ channels.

ARTICLE 6
EXPENSES

1. The Parties shall:cooperate within the framework of the relevant legislation applicable in
the country of each Party and appropriate funds allocated for this target.

2. The Parties shall exchange experts in the agreed fields in a way that the wavel expenses
shall be covered by the sending Party.

| ARTICLE 7
PUBLICATIONS OF REPORTS AND CONFIDENTIALITY

l. The outcome or results of specific programs of cooperation carried out under this
Memorandum of Understanding which are not yet in the public domairi shall be kept
confidential by the Parties.

2. If a Party wishes (o disclose such outeome or results to a third party, the prior written
consent of the other Party shall be obtained.

3. The outcome or results of specific programs of cooperation carried oul under this
Memorandum of Understanding may only be published with the written consent of the
Parties.

ARTICLES
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or
implementation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through
consultations and negotiations between the Parties through the diplomatic channels.

ARTICLE 9
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent of the
Parties al any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under the paragraph 1 of Article 12 of this Memorandum of
Understanding.

ARTICLE 10
NOTIFICATIONS

Any-notifications related to. this Memorandum of Understanding shall be communicated 1n
writing through the competent authorities specified under the paragraph 1 of Article 2 of this

B -:".k!ﬁ_’g‘}?-pﬁ :‘-ﬂ‘k’uﬁ' -




ARTICLE 11
INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties, in accordance with the respective national legistations and international treaties 10
which the Republic of Turkey and/or the Republic of Kenya are parties, shail ensure effective
protection of the rights for intellectual property transferred or created under this

Memorandum of Understanding. For the purpose. of this Memorandum of Understanding,
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July
1967.

ARTICLE 12 _
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

I This Memorandun: of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of
the last written notification by which (he Parties shall notify each other through the diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the enlry into force
of this Memorandum of Understandin 8.

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (3)
years, and it shall automatically be renewed for successive periods of five (3) vears, unless
terminated by either Party by giving thirty (30) days prior written notice before the end of the
applicable term  through the diplomatic channels. of Its intention o terminate this
Memorandum of Understanding.

3. This Memorandum of Understanding may be. terminated by either Party at any time
by giving six (6) months prior written notice of jts intention 1o terminate this Memoranduns of
Understanding through diplomatic channels.

4. At the termination of this Memorandum of Understanding, its provisions and the
provisions of any other agreement entered into by the Parties pursuant to this Memorandum of
Understanding shall continue (o govern any existing or unexpired obligations or programs
assumed or commenced under this Memorandurm of U nderstanding. Until the completion of
the obligations or programs stated jn the previous sentence, these obligations or programs
shall be carried oul in accordance with (his Memorandum of Understanding as if this.
Memorandum of Understanding is still in force.




IN WITNESS WHEREOFT, (he undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this ‘Memorandum of Understanding in two original
copies, each in Turkish and English languages, all texts being equally authentic, I case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

Done in Ankara on 8" of April 2014

On Behalf of the Government On Behalf of the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Kenya

Faner YILDIZ \mb, Anting CMOHAMMED
Minister of Energy and t Secretary for Foreign
Natural Resources Affairs and International Trade




